¢ OnuKaWIlIUMHU CJIOBAaMH, CBSI3@HHBIMU C HHUM MO CMBICIY. OTO MPOUCXOJUT
MOTOMY, YTO Il BOBHUKHOBEHUS KOHTAMHHAHTA-OIIMOKU MPH PEYETOPOKICHUH
Heo0X0/IMMa BBICOKAs CTEMEHb aKTUBAIMK 000UX CJIOB [3], KOTOpas Jierye AOCTH-
raeTcs NpH YCTAHOBJICHWUHU CBS3U C OJMKAWIIMMU — CBSI3AHHBIMH MO CMBICITY —
CJIOBAMU, YEM C JUCTAHTHBIMU, CBA3AHHBIMHU CO CJIOBOM JIHIIIb OMOCPEAOBAHHO.
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In this article we assumed that lexical selection is influenced by conditions, in which
blends are produced. Therefore, we tried to define what types of meaning interplay are most
common in error blends, which occur in spontaneous speech, and intentional blends, which result
from conscious word-formation.

H. B. HectrepoBuu
(Munck, benapycs)

_ ObPA3KEHIIIMHbBI
BO ®PAHIY3CKOU U UTAJIBAHCKOU JIMHI BOKVYIJIbTYPAX

B cratpe mpexncTaBieH COMOCTABUTENBHBIA aHANN3 00pa3a SKEHIIHUHBI, 3aKPETUIEHHOTO
BO (paHIY3CKUX W HTAJBSHCKHX TMapeMUsX, OTPAKAIOLIMX KYJBTYPHO M COLHAIbHO 00y-
CJIOBJICHHBIE MHEHHsI O JKEHCKMX KaueCcTBaxX, aTpuOyTax, HOpMaX MOBENCHHS U WX S3BIKOBOU
penpe3eHTalnuH.

KnroueBble CJO0Ba:eendep, 2eHOepHbIll CIepeomun, Jce Hiyund, napemusl.

B anTpomoneHTprUecKod JHUHTBUCTHYCCKOH mapaaurMe ocob0o¢ BHHUMAHHE
yAeIsdeTcsl BCEM MapaMeTpaM 4elloBeKa, 3a(MKCHPOBAHHBIM B s3bike. OIHHM
M3 TaKWX IIapaMETPOB SBJIICTCA 2eHOep — CONMOKYJLTyPHAas HAACTpOHKa Haa
OMOJIOTMUECKON PEaATbHOCTBIO, KOTOpas CO3/1aeTCsAd WHIAWUBUAOM W OOIIECTBOM
B COOTBETCTBHH C HOPMaMH KYJIBTYPHI U COACPKHUT «HESIBHBIC IICHHOCTHBIC OPHCH-
Tallid ¥ YCTAHOBKH, BO3JICHCTBYIONIME HA POJIH M MOBEACHUE JKCHINWH U MYKUHH
[1,c.4].

[ToHaTHe reHaepa B JIMHTBUCTHKE PACKPHIBACTCA Yepe3 aHAIM3 T'CHICPHBIX
CTPEOTHUIIOB, MPEICTABIIIONINX COO0H KOHCTPYMPYEMBIC B SA3bIKE M 3aKPCIICHHBIC
B CO3HAHHHM €T0 HOCUTEJICH 00pa3bl, HOPMBI, TPAIUIIHH, CTHIIb ITOBEJACHHUS, a TAKKE
COBOKYITHOCTh aTpHOyTOB, KOTOPHIC NPHIUCHIBAIOTCA MY)KUYHHAM M KCHITHHAM
B OMPEACIICHHOM COLIMOKYJIBTYPHOM cooOIecTse [2, c. 14].
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B mienTpe BHMMaHHMS HaIEro WCCIENOBAHWA — 00Opa3 >KCHIMWHBI BO (hpaH-
Iy3CKOW ¥ WTANbIHCKOW JIMHTBOKYJBTYpaxX. AKTYaJIbHOCTh BBIOPAHHOW TEMBI
00BACHAECTCS MHTEPECOM COBPEMEHHOM JIMHTBUCTAKH K MaHU(DECTAITNN TCHICPHBIX
CTEPEOTHUIIOB B A3BIKE M BHISBJICHUIO WX HAITMOHATBHO-KYJIBTYPHOU CTICTIM(UKH.

Borareiimmit Mmarepuan B 3TOM TUTaHE TPEACTABISIIOT Napemuu KaK COCTaB-
asmomue  (ppaszeosornueckoro (poHma A3bIKa, «B KOTOPOM JIMHTBOKYJIBTYypPHAS
0OIMHOCTh HACHTH(HUIIMPYET CBOE HAITMOHAIBLHOES CaMOCO3HaHue [3, ¢. 9].

Pa6ota ¢ ¢dakrrueckum marepuaniom [4; 5] mo3BoniIa BEIACIUTS TPH TPYTIIHI
CTEPEOTHITHBIX MPEACTABIICHUNA O «GKCHCTBEHHOCTH», 3aKPEIJICHHBIX BO (hpaHIry3-
CKHX M UTATbSTHCKAX TTAPEMHUSIX:

® COYUATLHO-NOBEOEeHYEeCKUe CBSA3aHBI C POJIBI0 W TIOBEICHUEM >KCHIIAHBI
BO B3aMMOOTHOIICHUSIX C MY >KUHHOMH

® NPUPOOHO-Ghu3UYecKUue XapaKTePU3YIOT BHEITHUM O0OIHK, BO3pacT U (PU3H0-
JIOTHIECKUC XaPAKTEPUCTHKH KCHIIIMHBI,

® UHMEIeKMYATbHO-NCUX0TI02UYeCKUe BKIIOYAIOT YEPTH XapaKTepa, WHTE]I-
JIEKT, YyBCTBA, SMOIUOHAIBHBIC COCTOSTHUS U JIP.

ConmanpbHO-MOBEAECHUYECCKHUE CTEPEOTUNIH COACPKAT TPEACTaABIIC-
HUS O KCHIMWHE KaK O CITyTHHIIE MYXUHHBI, €T0 JKEHE, a TAKXKE TOJOXHUTEIHHYIO/
OTPUIIATEIHHYIO OIIEHKY MO/IENICH TTOBEJCHHS KEHIMHBI B 3TOM KauecTBe. COrIacHO
CYIIIECTBYIOIAM TPEJACTABJCHUSAM, TOJBKO XOpOIIas >XEHA JEIacT XOPOITUM
1 Myxa. J[Jig 5TOTO >KEHITUHA OJKHA OBITh MOTYAIMBOM U paboTsIeH, a y ¢hpan-
Iy30B €Ill¢ U MyAPOH, OJ1aropasyMHON ¥ SKOHOMHOM JK€HOMN-T0MOCEIKOM.

®p.: Bonne épouse, (vaut) charrue d’or ‘Xopoias *eHa CTOWT BO3a 30JI0Ta’;
C'est la bonne femme qui fait le bon mari ‘Xopommas >X€Ha JENAET XOPOIIAM
u Myxa’;, I'emme de bien n’a point d'yveux ni d’oreilles °Y Xoporiel »eHbl HET HA
TJ1a3, HY yIen ; Femme prudente et sage, est ['ornement du ménage ‘bnaropazymHas
U MyJipasi )KeHa — yKpallleHue fjoma’; Femme sage reste a son ménage ‘Myipoi xKeHe
JIOMOCEJICTBO He MyKa’;, Femme économe fait la maison bonne ‘OKOHOMHAA KeHA
JIENACT JIOM XOPOIIHAM .

Wran.. Donna buona vale una corona ‘Xopoias *EHIAHA CTOUT KOPOHBI ,
E la donna che fa 'uomo “¥Kenimna cosmaer Mysxuuny’; Le buone donne non hanno
né occhi né orecchi °Y Xopommux >KCHIIMH HET HU TJIa3, HA yiel ; Piglia casa con
focolare e donna che sappia filare ‘XBatait TOM ¢ 04aroM W >KCHIIIAHY, YMEIOIITYIO
MPSCTH .

[lapemMuu TIPEANMHUCHIBAIOT KCHIMWHE OBITH TEIOMYAPCHHOW W CKPOMHOM,
pu 3ToM (paHIy3sl 00JIEe KATETOPUYHBI, €M UTAJTbSHIIHI.

Op.: La femme doit avoir la vertu dans son cceur, et sur son front la pudeur
“KennmHa 10/mKHA UIMETh TOOPOICTEINb B CEPALIC U IICIOMYAPHE Ha uene’; La femme
sans pudeur cesse d’étre une femme ‘beccThIIHUIA IEPECTACT OBITH YKCHIIMHOMN .

Wran.. Abito troppo portato e donna troppo vista vengono presto a noia ‘Hacro
HajieBaeMas OJIe/Ia M OpOCKasi JKEHIMHA OBICTPO HAAOeAaoT ; La donna troppo in
vista, ¢ di facile conquista ‘YKeHmuHa, BBHICTABIIAIONAS ceOs HA TOKa3, — JeTKas
no0bya’.
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Hexoropsie mapemun comepikar OTHOBPEMEHHO TOJIOKHUTEIBHYIO U OTpHIla-
TEIBHYIO OIICHKY POJIH JKCHITUHBI BO B3AUMOOTHOITICHUSIX ¢ MY KUHMHOM.

Op.: Les femmes font le ciel ou [’enfer sur la terre “YKeHmmHABI CO3MAIOT pan
WM aj Ha 3emiie’;, Femmes, argent et vin ont leur bien et leur venin “)KeHIUHBI,
JIEHbT'M M BUHO — 3TO U 0j1aro, U oTpana’.

Uran.: La donna é come ['onda, o ti sostiene o ti affonda ‘YKenmuHa kak
BOJIHA WU BO3HeceT Tebsi, wnm yromut , Donne danno, fanno gli uomini e li
disfanno “YKeHIMHBI B CO3JAI0T MYKUHH, U Pa3pyIIAfOT UX .

CornacHoO cTepeoTUIiaM, >KCHIIHUHA SBJISETCA TMPUUYUHOW OECOKOWCTB
u HenpusTHOCTEH. K momo6HOoH o1ieHKe 0COOEHHO CKIIOHHBI UTAJTbSTHITHI.

Op.: Qui femme a, guerre a ‘Y KOTO K€Ha, Y TOTO W BOWHA’;, Fumée, pluie et
femme sans raison chasse [’homme de la maison ‘]lpiM, N0Xab W HEpasyMHas
KEHa TOHAT MYX4UWHY u3 aoma’; FFemme querelleuse est pire que le diable
‘CpapnuBas JKCHIIMHA XYKE uepTa’.

Uran.. Donna e fuoco, toccali poco ‘Jlepxuch moaabiie OT KEHITUH U OT
orusa’;, La donna, il fuoco e il mare fanno ['uomo pericolare “YKenmwuna, OTOHB
M MOpe IPEICTABIAIOT OMACHOCTh AN MY)KUHHBL'; [ meglio avere la cura di un
sacco di pulci che una donna ‘Ilpore 3a00TUTBCS 0 MelTke 010X, ueM 00 OTHOM
xeHmuHe’, La cattiva moglie é una febbre quotidiana ‘Ilnoxas >xeHa -
€XKEIHEBHAS JTUX0paaKa’ .

W3 Bcelt COBOKYNMHOCTH TMPHUPOAHO-(PH3UUECKUX XaPAKTEPUCTHK, OOBEK-TOM
CTEPEOTUTIM3AIMK Yallle BCETO BHICTYMAET KEHCKAs KPacoTa, KOTOpas 3acTaB-JiieT
(bpaHITy3CKUX MYXUUH XCHUThCS: Parmi les femmes, la beauté fait excuser beaucoup
de défauts ‘Kpacora >KeHIIIMHBI 3aTMEBACT €€ HemoCTaTKu ; [, ‘oeil de la femme est une
belle toile d’araignée “enckue tnaza — 310 maytuna’; On ne peut jamais voir les
épaules d une jeune femme sans songer a fonder la famille ‘HeBo3M0OXHO CMOTPETH
Ha TJICYX MOJIOION KCHITIMHBI M HE TyMaTh O CO3/1aHUM CEMBH .

[{eHAT KEHCKYIO KPacOTy M MTAJIbAHIIBI, HO PACCMATPUBAIOT €€ KaK SBJIICHHE,
MIPUCYIIIEE MOJIOIOCTH, a TAak)Ke HE CaMO€ BAXXHOE KAYECTBO, KOTOPOE MOXKET OBITh
ucrtounukoM tipodaem: Chi nasce bella, non nasce povera ‘PoxneHnas KpaCHBOM,
yxe He Oemna’; Ogni bella scarpa diventa ciabatta, ogni bella donna diventa
nonna ‘Kaxaplii KpacuBbIM OalliMak CTAHOBUTCS CTONTAHHBIM, Ka)kKIas KpachuBas
KEHITIMHA CTaHOBHUTCS 0alymikoii’; Bella moglie, dolce veleno ‘KpacuBas >xena —
cmankuit san’; Moglie bella ti fa far la sentinella ‘KpacuBas >keHa 3acTaBUT TeOs
ObITh cTOpOXKEM ; Belle o brutte, si sposan tutte ‘KpacuBble WM HEKPACHBBIC —
3aMy>K BBIMAYT BCE’.

CormacHO CTEPEOTHUIHBIM TPEACTABIICHAAM 00 MHTENJIEKTYaJlbHO -
MCUXOJOTHYECKHX KauecTBax, KEHITMHA OOTIINBA, XUTPa U KOBapHA.

Op.: Deux femmes font un plaid, trois un fort grand caquet, et quatre un
marché complet ‘JIBe JKESHIMHBI YCTPAUBAIOT CyAcOHOE 3aCeIaHKE, TPH — TPOMKOE
KyJaxTaHbe, a YEThIpE — IENbIA PHIHOK ; Femme sait un art avant le diable “XKen-
IMWHA WCKYCHEe IbsiBojia’;, La femme rit quand elle veut et pleure quand elle peut
“KennmHa cMeeTCs, KOTIa X04eT, U IIaueT, Koraa MoxeT ;, [7oi de femme est plume
sur ['eau ‘BepHOCTD KEHITMHBI — 3TO TEPO HA BOAC .

116



Wran.: Piu facile trovar dolce [’assenzio, che in mezzo a poche donne un gran
silenzio ‘Jlerue HaWTH CIAAKYIO IIOJIbIHb, YeM MOJYaHHE CPEId HECKOIBKHX
XeHmuH , Tre donne fanno un mercato e quattro una fiera “Tpu KCHITAHBI
CIIOCOOHBI YCTPOWTH PHIHOK, a UETHIPE — IENYT0 ApMapky ', Lacrime di donna fontana
di malizia “Xeunckue cnessl — oHTaH XUTPOCTH ;, A quattro cose non prestar fede:
sole d’inverno, nuvole d’estate, amor di donna e discrezion di frate ‘“Hemb3st ToBepsTH
YETHIPEM BEIIaM: 3UMHEMY COJIHITY, JICTHUM TydaM, KEHCKOH JIIOOBH U CKPOMHOCTH
MOHaxa’.

[TpoBeneHHBIN aHaIM3 TIO3BOJISET 3AKITIOUNTH, YTO CTEPEOTUITHBIC TTPEICTaBIIC-
HUS O KCHITMHE BO (DPAHITy3CKOW WM WTAJbIHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPaX OTPAXKAIOT
OOIIyI0 TEHICHIMIO TIATPUAPXATLHOW KYJIBTYPHI, TTOCKOJBKY HCXOAAT MPEUMYIIIC-
CTBEHHO OT MYXUMHBI M Yallle BCETO COJEPKaT OTPHUIATEIbHYIO OIeHKy. [loa-
TBEPXKJICHUEM JOMUHHUPYIOMICH POTH MY>KUMHBI SIBJIICTCS YUUCIICHHOE TIPEBOCXOACTBO
MapeMui, KacalolUXCs COIUATbHO-TTOBEICHYCCKAX XAPAKTEPUCTUK KCHITMHBI,
B CPaBHCHHH C JBYMs JPyTHMHU Tpymmamu. B 1enom crepeoTuns (paHITy3CKOM
¥ UTATBSIHCKOW JIMHTBOKYJIGTYP COBIAAIOT TIO COAEP)KAHUIO W S3BIKOBOMY BBIpa-
XeHno. HarmonanmsHO-KyibTypHasi crieiiiduka CTEPEOTHIIOB TPOSBIIACTCS B BOC-
MIPUAATHH JKEHCKOM KPACOTHI M B aCCOIUAITHSIX, CBSI3AHHBIX C 00PA30M KEHIITUHBI.
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The article is devoted to a comparative analysis of the image of a woman fixed in the
French and Italian paroemias, reflecting culturally and socially determined opinions about
women’s qualities, attributes and norms of behavior and their language representation.

IO. B. OBceliunk
(Mumnck, benapycs)

HEMOJIAJIBHOE YIIOTPEBJIEHUME
MO/JAJIBHOT O TJIAT'OJIA VOULOIR

B TeueHme MHOruMxX JeTr HeMOnajbHOE YNOTpeOJIeHHEe MOIANBHOrO riarona vouloir He
ObUIO OOBEKTOM NPHUCTAIBHOIO BHUMAHHS JIMHTBUCTOB. XOTSI JaHHBIE CiTydau (UKCHPOBAJIHCH
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